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Spa Park

Terminal promowy
Ferry Terminal

Fährhafen
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Stocznia Remontowa
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Pana Jezusa

Cmentarz
Friedhof
Cemetery

Fort Gerharda
Fort Gerhard

Gerhard’s Fort
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Western Fort
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linia kolejowa/stacja
Bahnlinie/Bahnstation
railway/railway station
granica państwa
Staatsgrenze
international boundary
boisko
Fußballplatz
court
plac sportowy
Sportplatz
sports ground
plac zabaw
Spielplatz
playground
park linowy
Hochseilgarten
rope course
Policja
Polizei
police station
szpital
Krankenhaus
hospital

poczta
Postamt
post office
kafejka internetowa
Internetcafe
internet cafe
hot-spot
Hotspot
hot-spot
przystań jachtowa
Yachthafen
port/harbour
kemping/pole namiotowe
Campingplatz
campsite
schronisko młodzieżowe
Jugendherberge
youth hostel
wypożyczalnia rowerów
Fahrradverleih
bicycle rental shop
ścieżki rowerowe
Radwege
cycle paths

Szlak rowerowy „Świdny Las”
Radroute „Świdny Las”
„Świdny Las” cycling trail
Szlak Rowerowy R10
Küstenradwanderweg
seaside cycling trail
Szlak rowerowy „Dookoła
Zalewu Szczecińskiego”
Radrundweg Stettiner Haff
cycling trail around
the Szczecin Lagoon
Szlak rowerowy Feiningera
„Feininger” Radroute
Feininger cycling trail
Nadmorski Szlak Pieszy E9
Küstenradwanderweg
seaside cycling trail
Fortyfikacyjna ścieżka dydakt.
Lehrpfad Befestigungsanlagen
educational fortification trail
Szlak św. Jakuba
Der Pommersche Jakobsweg
Pomeranian Way of St. James
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Dawny ratusz miejski, najstarszy budynek w mieście (pro-
jekt 1792 r., budowa 1804-1806), obecnie siedziba Muzeum 
Rybołówstwa Morskiego; znajdują się tu zbiory prezentujące 
historię rybołówstwa, dzieje miasta i regionu, stare przyrzą-
dy nawigacyjne, okazy fauny morskiej; w muzeum odbywa 
się także wiele wystaw okolicznościowych.
Otwarte: VI i IX – 9:00-17:00; VII-VIII – pn.-pt. 10:00-20:00, sb.-nd. 10:00-
18:00; X-V – wt.-nd. 9:00-17:00. Wstęp: muzeum - 7 zł/5 zł ulgowy; mu-
zeum i wystawa „Podwodny świat rafy koralowej” – 15 zł/13 zł ulgowy.

Fischereimuseum. Ehemaliges Rathaus, ältestes Bauwerk der Stadt (entworfen 1792, 
erbaut 1804‌‑1806) heute Fischereimuseum. Seine Sammlungen zeigen die Entwicklung 
der Hochseefischerei, alte Navigationsinstrumente und Vertreter der maritimen Tierwelt, 
Ausstellung zur Stadt‌‑ und Regionalgeschichte, zahlreiche Sonderausstellungen.
Öffnungszeiten:  VI i IX – 9:00-17:00; VII-VIII – Mo-Fr 10:00-20:00, Sa-So 10:00-18:00; X-V – Di-So 9:00-17:00. 
Eintrittspreise: 7 zł/5 zł (Zahlung nur in PLN). Ausstellung „Die Unterwasserwelt des Korallenriffs“: 15 zł/13 zł.

Museum of the Deep Sea Fishing. The former Town Hall, the oldest building in town 
(designed from 1792, built 1804‌‑1806). Today it houses the Museum of Deep Sea Fishing. 
Exhibits include: the history of sea fishing, sea animals, the town and its region, and old 
navigation equipment. It also holds numerous special exhibitions. 
Opening hours:  VI i IX – 9:00-17:00; VII-VIII – Mo-Fr  10:00-20:00, Sa-Su 10:00-18:00; X-V – Tue-Su 9:00-17:00.  
Entrance: 7 zł/5 zł (payment only in PLN). Exhibition ‘Underwater world of coral reef’: 15 zł/13 zł

König-Christus-Kirche. Erbaut Ende des 18. Jh. (Turm 
erst 90 Jahre später) als Ersatz für die kleine gotische 
Kirche, die etwa 1000 m südlich davon stand; im Innern 
grosses hölzernes Votivschiff, genannt „Vergißmeinnicht“; 
von Juni bis August Ort der „Swinemünder Orgelabende“.
The Church of Christ the King. Erected in the 18th 
century on the site of a  gothic temple. A  wooden ship 
replica is in the main nave, called ‘Vergißmeinnicht’, what 
means “don’t forget”. The International Festivals, ‘Organ 
Nights’, is held from June to September.

Neogotycka świątynia z końca XIX stulecia – do II wojny światowej 
jedyny kościół katolicki w Świnoujściu; we wnętrzu witraże o dużej 
wartości artystycznej.
Kirche „Mutter Gottes Stella Maris“. Neogotisches Bauwerk 
aus dem Ende des 19. Jh., damals einzige katholische Kirche der 
Stadt; im Innern wertvolle Glasmalereien.
The neo‌‑gothic Church of the Holy Mother ‘Stella Maris’. 
Erected at the end of the 19th century; inside there are stained – 
glass‌‑windows of high antique value. 

Wieża po byłym protestanckim kościele garnizonowym Marcina Lu-
tra wzniesiony w latach 1903-1906, który rozebrano w 1962 r.; 222 
schody na taras widokowy; przepiękna panorama miasta, kawiar-
nia, ogródek letni z muzyką na żywo (w sezonie).
Otwarte: 10:00-21:00. Wstęp: 6 zł/4 zł ulgowy.
Turm der Lutherkirche. ��������������������������������������Rest einer in den Jahren 1903-1906 er-
bauten neogotischen Kirche, Kriegszerstörung, später Abriss, 222 
Stufen zur Aussichtsplattform, wunderschöner Rundblick auf die 
Stadt, Cafe, im Sommer Live‌‑Musik im Garten.
Öffnungszeiten: 10:00-21:00. Eintrittspreise: 6 zł/4 zł (Euro akzeptiert).
The protestant Lutheran Church. Built in the years 1903
‌‑1906, was demolished in 1962. Only the tower of the church 
remains. There are 222 steps up to an observation deck offering 

a very beautiful panorama of the city. There is a café and summer garden with live music 
(seasonally).
Opening hours: 10:00-21:00. Entrance: 6 zł/4 zł (Euro accepted).

Oddana do użytku w 1857  r., najwyższa nad Bałtykiem 
– 64,8 m wys. od podstawy, jedna z najwyższych w Euro-
pie, 308 schodów na taras widokowy, wystawa latarnictwa 
i ratownictwa morskiego.
Otwarte: I‌‑III, XI‌‑XII – 10:00‌‑16:00; IV‌‑VI, IX‌‑X – 10:00‌‑18:00; VII‌‑VIII – 9:00
‌‑20:00. Wstęp: 6 zł/4 zł ulgowy. www.chorzelin.pl, latarnia@chorzelin.pl. 

Leuchtturm. 1857 in Betrieb genommen, mit 64,8  m 
Turmhöhe, höchster an der Ostsee, einer der höchsten 
in Europa, 308 Stufen zur Aussichtsplattform, Ausstel-

lung über Leuchtfeuer und Seenotrettung.
Öffnungszeiten: I‑III, XI‑XII – 10:00‑16:00; IV‑VI, IX‑X – 10:00‑18:00; VII‑VIII – 9:00‑20:00. Eintrittspreise: 6 zł/4 zł (Zahlung in PLN).
The lighthouse. Put into service in 1857, highest on the Baltic – 64,8 m, one of the high-
est in Europe, 308 stairs to an observation deck, sea rescue and lighthouse exhibition.
Opening hours: I‑III, XI‑XII – 10:00‑16:00; IV‑VI, IX‑X – 10:00‑18:00; VII‑VIII – 9:00‑20:00. Entrance: 6 zł/4 zł (payment only in PLN).

Najstarszy obiekt fortyfikacyjny na wyspie Wolin, wybudo-
wany w latach 1856‌‑1863. Fortowe Muzeum Obrony Wy-
brzeża posiada unikatową kolekcję obrazującą historię 
miasta i  fortyfikacji. Regularnie odbywają się tu imprezy 
kulturalno‌‑rekreacyjne.
Otwarte: I‌‑IV, X‌‑XII – 10:00‌‑16:00; V, VI, IX – 10:00‌‑18:00; VII‌‑VIII – 10:00‌‑20:00. 
Wstęp: VI‌‑IX 15 zł/10 zł ulgowy (z przewodnikiem); pozostałe 12 zł/9 zł ul-
gowy (bez przewodnika). Specjalne bilety łączone na Fort Gerharda i Pod-
ziemne Miasto – 23 zł/ 16 zł ulgowy. www.chorzelin.pl,  fort@chorzelin.pl.

Fort Gerhard (Ostfort). Die älteste Festungsanlage auf der Insel Wolin erbaut 1856-
1863. Ein Museum zur Küstenverteidigung verfügt über eine exquisite Sammlung zur 
Stadt‌‑ und Festungsgeschichte. Es gibt regelmässig Kultur‌‑ und Freizeitangebote. 
Öffnungszeiten: I‑IV, X‑XII – 10:00‑16:00; V, VI, IX – 10:00‑18:00; VII‑VIII – 10:00‑20:00. Eintrittspreise: VI‑IX 
15 zł/10 zł; X-V 12 zł/9 zł; Kombi-Tickets (Fort Gerhard und Unterirdische Stadt) 23 zł/16 zł. Euro akzeptiert.

Gerhard’s Fort (Eastern Fort). The oldest fortification on the Island Wolin. Built between 
1856 and 1863, a collection of exhibit items related with the history of the city and Swinoujscie 
Fortress. The Museum of Coastal Defence located in the fort has a unique collection of town his-
tory and its fortification. Varied cultural events and leisure activities are arranged here regularly.
Opening hours: I‑IV, X‑XII – 10:00‑16:00; V, VI, IX – 10:00‑18:00; VII‑VIII – 10:00‑20:00. Entrance: VI‑IX 15 zł/10 zł; 
X-V 12 zł/9 zł; combined tickets (Gerhard’s Fort and Underground City ) 23 zł/16 zł. Euro accepted.

Najdłuższa podziemna trasa turystyczna w  Polsce pół-
nocnej! Kompleks podziemnych schronów połączonych 
kilometrem podziemnych korytarzy, wybudowany w  la-
tach 30‌. XX wieku. 
Otwarte: I‌‑IV, X‌‑XII – 10:00‌‑16:00; V, VI, IX – 10:00‌‑18:00; VII‌‑VIII – 10:00‌‑20:00. 
Wstęp: VI‌‑IX 15 zł/10 zł ulgowy. Specjalne bilety łączone na Fort Gerharda 
i Podziemne Miasto – 23 zł/ 16 zł, ulgowy. fort@chorzelin.pl.

Die Längste unterirdische Besucherroute im Norden Po-
lens! Ein in den 30er Jahren des 20. Jh. errichteter Kom-

plex durch kilometerlange Gänge verbundener, unterirdischer Bunkeranlagen.
Öffnungszeiten: I‌‑IV, X‌‑XII – 10:00‌‑16:00; V, VI, IX – 10:00‌‑18:00; VII‌‑VIII – 10:00‌‑20:00. Eintrittspreise: 15 zł/10 zł 
ermäßigt. Sonder‌‑Tickets in Verbindung mit Fort Gerhard.

Underground City. The longest underground tourist route in northern Poland! The com-
plex of bunkers and tunnels, built in the first half of the 20th century.
Opening hours: I‌‑IV, X‌‑XII – 10:00‌‑16:00; V, VI, IX – 10:00‌‑18:00; VII‌‑VIII – 10:00‌‑20:00. Entrance: VI‌‑IX 15 zł/10 zł 
Combined tickets (Gerhard’s Fort and Underground City ) 23 zł/16 zł. 

Jedna z najlepiej zachowanych małych nekropolii w Polsce. Zało-
żony w I połowie XIX w.; najstarszy z grobów datowany jest na rok 
1856; uwagę przykuwają pełne planistyczne założenie cmentarza 
z wydzielonymi alejami i sektorami, pięknie zdobione, kunsztowne 
ogrodzenia, zabytkowe kamienie nagrobne i żeliwne krzyże; w 2004  
cmentarz objęty został ochroną konserwatorską.
Evangelischer Friedhof – eine der am besten erhaltenen Ne-
kropolen in Polen; er wurde in der ersten Hälfte des 19. Jahrhunderts 
angelegt; das älteste Grab wird auf das Jahr 1856 zurückdatiert; be-
achtenswert sind die komplette räumliche Anordnung des Friedhofs 
mit abgesteckten Alleen und Sektoren, schöne und kunstvoll verzier-
te Umzäunungen, historische Grabsteine und gusseiserne Kreuze; 

seit 2004 steht der Friedhof unter Denkmalschutz.
Evangelical Cemetery – one of the best-preserved small necropolises in Poland; it 
was founded in the first half of the nineteenth century; the oldest grave is date back to 
1856; attention should be paid to the cemetery planning and design with delineated circu-
lations and sections, magnificent ornaments, artful fences, antique tombstones and cast 
iron crosses; in 2004, the cemetery was covered by conservation protection.

Gotycki kościółek z XV w. – wewnątrz wyjątkowo cenne 
zabytkowe wyposażenie, m.in. ołtarz wykonany w XV w. 
i ambona z XVII w. Zwiedzanie po zgłoszeniu telefonicz-
nym pod numerem +48 693 632 796.
Gotische Kirche. 15. Jh., wertvolle Innenausstattung 
mit Altar (15. Jh.) und Kanzel (17. Jh.). Die Kirche kann 
man besichtigen, nur nach telefonischer Anmeldung 
+48 693 632 796.
The gothic church. From the 15th century, with an altar 

from the 15th century and a pulpit from the 17th century. Visiting after prior notification 
+48 693 632 796.

Pomnik poświęcony lotnikom bombowca RAF zestrzelo-
nego wiosną 1945 podczas nalotu na miasto.
Denkmal für Flieger der Rogal Air Force. Die RAF
‌‑Flieger wurden am 16. April 1945, also nach dem gros-
sen Luftangriff der US Air Force abgeschossen.
The monument of the RAF‌‑pilots who were shot down 
while bombing harbour defences in April 1945.

Enklawa dzikiego ptactwa posiadająca rangę europejską, 
występuje tu ok. 140 gatunków ptaków.
Vogelschutzgebiet „Kaseburger Hutung“. Wildvogel-
reservat von hohem europäischem Rang, zu beobachten 
sind ca. 140 Vogelarten.
The bird sanctuary ‘Karsiborska Kępa’. Ranked high-
ly in Europe with ca. 140 bird‌‑species.

Park z XIX w. według projektu architekta ogrodów królew-
skich m.in. w Berlinie i Poczdamie – Petera Josepha Lenné; 
roślinność śródziemnomorska ze starodrzewiem liczącym 
ok. 150 lat.
Kurpark. Parkanlage aus dem 19. Jh., entworfen von 
Peter Joseph Lenné, dem Architekten der königlichen 
Gärten in Berlin und Potsdam – mediterrane Pflanzen 
zwischen etwa 150 Jahre alten Bäumen.
The Spa Park. Park with a 19th century garden designed 

by royal architect, Peter Joseph Lenné, who designed others in Berlin and Potsdam. The 
old Mediterranean vegetation is approximately 150 years old.

Falochrony z początku XIX w., zachodni wraz ze „Stawą Młyny” – 
znakiem nawigacyjnym w kształcie wiatraka, centralny – o długości 
przeszło 1400 metrów w głąb morza (najdłuższy falochron kamienny 
w Europie).
Hafenmolen. Erbaut Anfang des 19. Jh., auf der Westmole ein 
Seezeichen in Gestalt einer Windmühle (poln.: Stawa Młyny), die 
Zentralmole reicht über 1400 Meter weit ins Meer (die längste 
Steinmole Europas).
Breakwaters. From the early 19th century, the western together 
with the “Stawa Młyny” – navigation sign in the shape of the wind-
mill, the central – with a length of over 1400 meters into the depths 
on the sea (the longest stone pier in Europe).

Wybudowany w latach 1854‌‑1858; nazwa fortu, początkowo 
„Werk III”, wywodzi się od Zamku Św. Anioła (Mauzoleum 
Hadriana) w Rzymie, na którym wzorowany był projekt ar-
chitektoniczny warowni; trójkondygnacyjna rotunda, zwień-
czona tarasem i basztą obserwacyjną. Odbywa się tu wiele 
wydarzeń kulturalno‌‑rekreacyjnych.
Otwarte: II-IV – 10:00-16:00; V-IX – 10:00-18:00; X-XII – 10:00-16:00. 
Wstęp: 9 zł/8 zł (emeryci i renciści), 6 zł (dzieci i grupy pow. 10 osób).

Fort Engelsburg. Preussische Festungsanlage, errichtet 
in den Jahren 1854-1858; anfangs „Werk III“, Bauform ähnlich dem früheren Mausoleum 
Kaiser Hadrians in Rom, genannt „Engelsburg“, dreistöckige Rotunde bekrönt mit Terrasse 
und einem Wartturm, genutzt u.a. für Kulturveranstaltungen.
Öffnungszeiten: II-IV – 10:00-16:00; V-IX – 10:00-18:00; X-XII – 10:00-16:00. Eintrittspreise: 9 zł/8 zł (Rentner), 6 zł 
(Kinder und Gruppe an 10 Pers.).  Euro akzeptiert.

The Angel’s Fort. A Prussian construction erected between 1854-1858; initially under 
the name of ‘Werk III’ – it was subsequently changed to ‘Engelsburg’ due to a  striking 
resemblance to the Roman Mausoleum of the Emperor Hadrian (later Castle of St. Angel). 
The construction is a three level rotunda, topped with a terrace and an observation tower. 
Varied cultural events and leisure activities are arranged regularly here. 
Opening hours: II-IV – 10:00-16:00; V-IX – 10:00-18:00; X-XII – 10:00-16:00. Entrance: 9 zł/8 zł (pensioners), 6 zł 
(children and groups from 10 pers.). Euro accepted.

Wybudowany w  latach 1856‌‑1861, wielokrotnie moderni-
zowany, uzbrojony niegdyś w ciężkie działa nadbrzeżne. 
Obecnie Muzeum Historii Twierdzy z bogatą kolekcją broni 
i militariów. Na miejscu punkt gastronomiczny. 
Otwarte: I – 10:00‌‑15:00; II, XII – 10:00‌‑16:00; III, XI – 10:00‌‑17:00; IV, X – 
10:00-18:00; V, IX – 10:00-19:00; VI-VIII – 10:00-20:00. Wstęp: 10 zł, 8 zł ul-
gowy (emeryci, renciści), 5 zł (dzieci 7-14 lat). Sprzedaż pamiątek.

Westbatterie. ���������������������������������������     Erbaut in den Jahren 1856‌‑1861, mehr-
mals modernisiert, ursprünglich mit schwerer Küstenartil-

lerie bewaffnet. Gegenwärtig ein Museum zur Festungsgeschichte von Swinemünde mit 
einer umfangreichen Waffen‌‑ und Militariasammlung.
Öffnungszeiten: I – 10:00‑15:00; II, XII – 10:00‑16:00; III, XI – 10:00‑17:00; IV, X – 10:00-18:00; V, IX – 10:00-19:00; VI-
VIII – 10:00-20:00. Eintrittspreise: 10 zł Erwachsene, 8 zł Rentner, 5 zł Kinder (von 7 bis 14 Jahre). Souvenirverkauf.

The Western Fort. Built between 1856‌‑1861, repeatedly modernized, once armed with 
heavy coastal cannons. Now, the Museum of Stronghold’s History with a rich collection of 
weapons and military items. 
Opening hours: I – 10:00‑15:00; II, XII – 10:00‑16:00; III, XI – 10:00‑17:00; IV, X – 10:00-18:00; V, IX – 10:00-19:00; 
VI-VIII – 10:00-20:00. Entrance: 10 zł regular ticket, 8 zł   (pensioners), 5 zł discount ticket (children from 7 to 14 
years old). Souvenir shop.

Świątynia z XVIII w., wzniesiona na miejscu wcześniejszego gotyckiego kościoła; w nawie 
głównej drewniany model statku – korwety z 1881 r. podwieszony do sufitu, nazwany ze 
względu na swoją historię: „Vergißmeinnicht”, co oznacza „nie zapomina się”; od czerwca 
do sierpnia miejsce koncertów w ramach Międzynarodowego Festiwalu Muzycznego „Świ-
noujskie Wieczory Organowe”.

11 Podziemne Miasto – Bateria Vineta, Oddział Muzeum Obrony Wybrzeża

tel. 91 321 86 26, 503 741 307
www.chorzelin.pl
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A t r a k c j e  t u r y s t y c z n e  /  S e h e n s w ü r d i g k e i t e n  /  T o u r i s t  A t t r a c t i o n s

Wyspa Uznam / Insel Usedom / Uznam Island Wyspa Wolin / Insel Wolin / Wolin Island Wyspa Karsibór / Insel Kaseburg / Karsibór Island

Muzeum Rybołówstwa Morskiego

Fort Anioła

Fort Zachodni

Kościół p.w. Chrystusa Króla

Falochrony

Park Zdrojowy

Wieża

Kościół p.w. NMP Gwiazdy Morza

Latarnia morska Cmentarz ewangelicki

Kościół p.w. Niepokalanego Poczęcia NMP

Pomnik lotników RAF

Fort Gerharda (Wschodni)

 Ostoja ptaków „Karsiborska Kępa”

Zdjęcia / Fotos / fotos: Archiwum UM, T. Ambroszczyk, A. Kusak, P. Laskowski, 
P. Piwowarczyk, S. Ryfczyński, M. Zamorski.

pl. Rybaka 1, tel. 91 321 24 26
www.muzeum-swinoujscie.pl

ul. Jachtowa 1, tel. 508 738 118
www.fortzachodni.pl

ul. Paderewskiego 7
tel. 601 540 129

ul. Piastowska 11
tel. 91 321 37 69

www.parafiagwiazdymorza.swi.pl

pl. Kościelny 1
tel. 91 321 20 32

www.parafia.swi.pl ul. Bunkrowa
tel. 91 321 60 63, 516 520 379

Karsibór, ul. Kwiatowa

Karsibór, ul. Łęgowa

tel. 503 036 977

tel. 91 321 86 26, 503 741 307
www.fort-gerharda.pl

ul. Jachtowa, tel. 601 767 171
www.fortaniola.pl

Centrum Miasta - Warszów (Wyspa Wolin)
	 00.00 	 00.40 	 01.20 	 02.00 	 02.50 	 03.40	 04.20	 04.40 	 05.00 	 05.20 	 05.40 	 06.00 
	 06.20 	 06.35	 06.50 	 07.10 	 07.30 	 07.45 	 08.00 	 08.20 	 08.40	 09.00 	 09.20 	 09.40 	
	 10.00 	 10.20 	 10.40	 11.00	 11.20 	 11.40 	 12.00 	 12.20 	 12.40 	 13.00	 13.20	 13.40 	
	 14.00 	 14.20 	 14.40 	 14.55 	 15.10	 15.25	 15.40 	 16.00 	 16.20 	 16.40 	 17.00 	 17.20	
	 17.40	 18.00 	 18.20 	 18.40 	 19.00 	 19.20 	 19.40	 20.00	 20.20 	 20.40 	 21.00 	 21.20 	
	 21.40 	 22.00	 22.20	 22.40 	 23.00 	 23.20 	 23.40 

Warszów (Wyspa Wolin) - Centrum Miasta
	 00.20 	 01.00 	 01.40 	 02.20 	 03.20 	 04.00 	 04.40	 05.00 	 05.20 	 05.40 	 06.00 	 06.20 	
	 06.35 	 06.50	 07.10 	 07.30 	 07.45 	 08.00 	 08.20 	 08.40 	 09.00	 09.20 	 09.40 	 10.00 	
	 10.20 	 10.40 	 11.00 	 11.20	 11.40 	 12.00 	 12.20 	 12.40 	 13.00 	 13.20	 13.40	 14.00 	
	 14.20 	 14.40 	 14.55 	 15.10 	 15.25 	 15.40	 16.00 	 16.20 	 16.40 	 17.00 	 17.20 	 17.40 	
	 18.00	 18.20 	 18.40 	 19.00 	 19.20 	 19.40 	 20.00 	 20.20	 20.40 	 21.00 	 21.20 	 21.40 	
	 22.00 	 22.20 	 22.40	 23.00 	 23.20 	 23.40

Przeprawa promowa „Warszów” - Promy Bielik# 
/ Stadtfähre# / City ferry# 

Świnoujście (Wyspa Uznam) - Ognica (Wyspa Wolin)
	 00.00* 	01.00* 	02.00* 	03.00* 	04.00* 	04.50 	 05.30	 06.20 	 07.00 	 07.30 	 08.00 	 08.30 	 09.00 	
	 09.30	 10.00 	 10.30 	 11.00 	 11.30 	 12.00 	 12.30 	 13.30	 13.30 	 14.00 	 14.30 	 15.00 	 15.30 	
	 16.00 	 16.30	 17.00 	 17.20 	 17.40 	 18.00 	 18.20 	 19.00 	 20.30	 21.00 	 22.00 	 23.00* 

Ognica (Wyspa Wolin) - Świnoujście (Wyspa Uznam)
	 00.30* 	01.30* 	02.30* 	03.30* 	04.30 	 05.10 	 06.00	 06.40 	 07.30 	 08.00 	 08.30 	 09.00 	 09.30 	
	 10.00	 10.30 	 11.00 	 11.30 	 12.00 	 12.30 	 13.00 	 13.30	 14.00 	 14.30 	 15.00 	 15.30 	 16.00 	
	 16.30 	 17.00	 17.20 	 17.40 	 18.00 	 18.20 	 18.40 	 19.30 	 20.30	 21.30 	 22.30 	 23.30*

Przeprawa promowa „Centrum”- Promy Karsibór 
/ Fähre „Centrum“ / ‘Centrum’ Ferry crossing 

* �kurs tylko z poniedziałku na wtorek, ze środy na czwartek i z piątku na sobotę. 
* �nur von Montag zu Dienstag, von Mittwoch zu Donnerstag, von Freitag zu Samstag. 
* �the ferry leaves only on Monday‌‑, Wednesday‌‑ and Friday‌‑nights.

#UWAGA: Przeprawa samochodowa tylko dla mieszkańców miasta. W pt. od 17:00, w sb. i nd. – ogóInodostępna. W święta w godzinach 04:40-23:40 promy kursują co 20 minut. 
#ACHTUNG: Mit Pkw nur für Einwohner. Fr. ab 17:00, Sa. und So. – allen verfügbar. An Sonn‌‑ und Feiertagen verkehrt die Fähre von 4:40-23:40 alle 20 Minuten. 
#ATTENTION: By car only for inhabitants. Fri. from 5 p.m., Sat. and Sun. – generally accessible. Sundays and holidays from 04:40 a.m. to 11:40 p.m. – ferries go every 20 minutes. 

Rozkład kursowanla promów / Fährfahrplan / Ferry timetable


